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Salutations/Greetings
Birthday

Easter

Christmas Greetings
Wedding

Thanks

On the phone

Music Programmes
General Music Terminology
Instrumental Music
Sport

Sporting Terminology
Phrases for programmes
in general

The Weather
Advertising

News

Competition[s]
Elections

State Agencies

Other Agencies
Ministerial Departments
Politicial Parties
Constituencies

Current Affairs

Trade Union Terminology
Education Terminology
Agriculture Terminology
Church Terminology
Spiritual Terminology

=

Beannachtai
Breithld1

Caisc

Beannachtai Nollag
Pésadh

Buiochas

Ar an bhfén/ar an nguthdn
Claracha Ceoil
Téarmai Ginearalta Ceoil
Ceol Uirlise

Sport

Téarmai Spéirt
Nathanna cainte do
chldracha i gcoitinne
An Aimsir

Fograiocht

Nuacht
Comértas/Comértais
Toghchain

Na hEagrais Stéit
Eagrais Eile

Ranna Aireachta
Péirtithe Polaitiochta
Toghcheantair

Cursai Reatha

Téarmai Ceardchumannachais

Téarmai Oideachais
Téarmai Talmhaiochta
Téarmai Eaglasta
Téarmai Spioradalta
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Nathanna Cainte don Raidid

General

God Bless you

Life and health

May God Bless you [plural]
Hello [plural]

Hello [plural]

Welcome

God bless you

May you live and prosper
May you do well

Good luck

Good luck to you
Take it easy

Good morning

Have a good day
Goodbye for a while
Goodbye

Goodbye till later

Sleep well

May God protect you till morning

Good night

Gineardlta

Bail 6 Dhia oraibh/ort
Beatha agus sldinte

Go mbeannai Dia dhaoibh
Dia dhaoibh

Dia’s Muire dhaoibh

Dé bhur mbeatha

Rath Dé ort/oraibh go léir
Go mba fada buan sibh
Go n-éirf go geal leat/libh
Go n-éiri an t-adh leat/libh
Adh mér ort/oraibh

Tog go bog é

Méra dhaoibh ar maidin

Ld maith agaibh/agat
Slan tamall
Slan/Slan beo

Slan go foill

Codladh samh

Faoi choimirce Dé sibh go maidin

Oiche mhaith agat/agaibh



22 Happy Birthday to ... Ld breithe sona do ...

23 Song Amhrén

24 Happy Birthday to you Ld Breithe sona duitse
Happy Birthday dear ... Ld Breithe sona do ...
Happy Birthday to you Ld Breithe sona duitse

25  Happy Easter Beannachtai na Cdsca

26 Happy Christmas Nollaig shona

27  Happy Christmas to you Nollaig shona duit/daoibh

28  Have a great Christmas Nollaig mhér mhaith agat/agaibh

29  Congratulations Comhghairdeachas/

Comhghairdeas
30  Golden Wedding Lubhaile Orga [50]
31  They are married for one year Ta siad bliain pésta

Special Occasions Ocaidi faoi leith

33  Thank you Go raibh maith agat/agaibh

34  Athousand thanks Go raibh mile maith agat/agaibh
35 Athousand thanks Mile buiochas

36  Heartfelt thanks Buiochas 6 chroi leat/libh
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Telephone call
Telephone call
Mobile phone
Mobile phone
Mobile phone

Call us at ...

Call us at ...

Phone-in competition
Lift the phone

Let us know/Tell us

Pop music
Traditional music
Country/folk music
Classical music
Jazz

Composer
Conductor
Symphony orchestra
Singer/singers
Choir

Chamber music
Quartet

Glaoch guthain

Glaoch teileafdin

Fon/quthan poca

Fon/guthan sitil

Fon/gquthan soghluaiste

Cuir glaoch orainn ag ...

Cuir scairt orainn ag ...
Comortas teileafdin

Ardaigh an fon/guthdin

Cuir scéala chugainn/Abair linn

Popcheol

Ceol traidisitinta/ceol traid
Ceol tire

Ceol clasaiceach
Snagcheol

Cumadoéir

Stitrthoir

Ceolfhoireann shiansach
Amhranai/amhrdnaithe
Cor

Ceol aireaqail
Ceathairéad
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Reel/Reels

Jig/)igs

Polka/Polkas
Slide/slides

Song

A piece of music

A bar of a song

Merry music

Sad music

Solemn music

A traditional piece
Folk music

Jazz

Heavy metal

Pop music

Listen carefully to this
Pay attention to this
I’m sure you’ll enjoy it
Sit back and enjoy this

A completely new piece of music
Newly cut music

Newly composed music

| like this piece best

Which is your favourite?

To each his own

Group

Song

Ril/rileanna

Port/poirt

Polca/polcai
Sleamhnan/sleamhndin
Amhrdn

Piosa/dreas ceoil

Stéibh d’amhrdn

Dreas ceoil meidhreach

Dreas ceoil brénach

Dreas ceoil sollinta

Piosa traidisitnta

Piosa ceoil tire

Sliocht snagcheoil

Miotal trom

Dreas popcheoil

Eist go ciramach leis seo

Cuir cluas le héisteacht ort
Bainfidh sibh sult as, tdim cinnte
Suigh siar agus bain taitneamh
as seo

Piosa ceoil Grnua ar fad

Ceol nua-ghearrtha

Ceol nua-chumtha

Seo é an piosa is fearr liom féin
Cén piosa is fearr leatsa?
Beatha dhuine a thoil
Griipa/Buion

Amhrdn
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Instrumental Music

Gaelic football
Hurling

Camogie

Soccer

Rugby

Basketball
Volleyball/Beachball
Hockey
Dog/Horse racing
Athletics

Boxing

Boating

Sailing

Handball
Olympic Handball
Wrestling

Tennis

Ceol Uirlise

Caid/peil ghaelach
lomdint
Camdgaiocht

Sacar

Rugbai

Cispheil

Eitpheil/Peil Trd
Hacai

Rasaiocht con/capall
Ldthchleasaiocht
Dornélaiocht
Baddireacht
Seoltdireacht
Liathréid l[dimhe
Liathrdid [dimhe Oilimpeach
lomrascail

Leaddg
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Table tennis
Golf
Pitch and putt/mini-golf

The big weekend game/games

The All Ireland Championship
European Club Championship
Rugby/soccer

Leinster Championship
Munster Championship
Ulster Championship
Connaught Championship
Senior

Junior

Under 21

Minor

Intermediate

Offside

Onside

Wide

Good luck to them

They were unfortunate

D.). scored a goal

He/she failed to score
He/she won easily

They were/are neck and neck
They are level

There’s little between them
There was only a goal/

a point separating them

In the end

It was a superb game

Leaddg bhoird
Galf
Ain agus amas/Mionghalf

Cluiche mér/cluichi méra an
deireadh seachtaine
Craobh na hEireann
Clubchraobh na hEorpa
Rugbai/sacar

Craobh Laighean

Craobh na Mumhan

Craobh Uladh

Craobh Chonnacht

Sinsear

Soisear

Faoi bhliain’s fiche

Mionur

Idirmhednach

As coir

| gcoir

Ar foraoill/ar strae/amu

Go n-€iri leo

Bhi mi-adh orthu

Fuair D.. cul

Theip air/uirthi scorail

Bhi bua bog/éasca aige/aici
Bhi/td siad cothrom

Bhi/td siad ar comhscor

Is beag atd eatarthu

Ni raibh ach cul/ctilin eatarthu

| ndeireadh na dala
Sarchluiche a bhi ann
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X was great/brilliant

It was a memorable/excellent
game/score

He/she was wonderful

Horse races

Greyhound races

The favourite

It is worth seeing that score again

A beautiful goal/point
He’s playing a blinder
He/she shook the net

He/she buried the ball/

sliotar in the net

He/she belted the ball to the net
[t’s worth going there

Be there on time

There was/will be a huge

crowd there

The place is packed

People are crammed in

The game is evenly balanced

X'is injured/bleeding/
stretched on the grass

X is leaving the field

X is being carried on a stretcher
The game is over

His/her race is run

The time is up

They’re flying now

They’re playing with the wind
I/we’ll be expecting/hoping for

Bhi x ar fheabhas/thar barr
Cluiche/scor nétalta/

den scoth a bhi ann

Bhi sé/si go hiontach

Résai capall

Rdsai con

Rogha na coitiantachta

B’fhiti an scor sin a fheiscint/
fheicedil aris

Cul/cuilin gleoite

Ta sé ag imirt as a chraiceann
Bhain sé/si i craitheadh as an
liontan/eangach

Bhdigh sé/si an liathréid/
sliotar san eangach

Rop sé/si an liathrdid san eangach
B’fhiti dul ann

Bi ann in am

Bhi/beidh slua mor ann

Ta an it plédaithe

Ta an dit dubh le daoine

Ta an cluiche idir dhd cheann
na mea

Ta x gortaithe go dona/

ag cur fola/sinte ar an bhféar
Ta x ag imeacht den phairc
Ta x & iompar ar shintedn

Ta an cluiche thart

Ta a rds rite

Ta an t-am istigh

Ta gaoth ina seolta anois

Ta c6ir na gaoithe leo

Beidh mé/beimid ag sil le/

ag tndth le




A fine game

It was a great pity
A goal

A point

Atry

A penalty kick/puck

Free kick/puck

Free kick/puck

Here are the results

We have no result/news as yet
The game has been postponed/
cancelled

The replay will be on ...

Phrases for programmes
in general

Cluiche bred

Ba mhor an trua é

cal

Cdilin

Ud

Cic/poc piondis
Saorchic/saorphoc

Cic shaor/poc saor

Seo agaibh na torthaf

Nil aon toradh/scéal againn fos
Ta an cluiche curtha ar athlé/
ar ceal

Beidh an athimirt ann ...

Nathanna cainte do
chlaracha i gcoitinne
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Political matters
Gardening matters
Cookery matters
Music matters
Sporting matters
Weather matters
Health matters

X will be our topic

Let us start the programme
Let us start the programme
Let us finish with X

Let’s say goodbye with ...
Let’s go out with ...

It will be bright/windy/
sunny/showery

There is a change on the way
Take your brolly with you

It is going to rain

There will be little change
There will be frost/snow/storm
today/tomorrow/tonight
Take care on the roads

Be careful

Trees are down

It is pouring rain

It is lashing rain

There is more rain

There are floods on the roads
Without a doubt

Cursai polaitiochta

Cursai garraioddireachta

Cdrsai cocaireachta

Cdrsai ceoil

Cursai spoirt

Cdrsai aimsire

Cursai leighis

X a bheidh faoi chaibidil againn
X a bheidh a phlé againn

X a bheidh idir chamdin againn
Cuirimis tus leis an gcldr
Bainimis an ceann den chlar
Cuirimis clabhsr leis an gclar le X
Fagaimis slan le ...
Téimis amach le ...

Beidh sé geal/gaofar/
grianmhar/ceathach

T4 athru ag teacht

Tdg leat do scath
fearthainne/baisti

Ta baisteach air

Is beag athrd a bheidh ann
Beidh sioc/sneachta/stoirm ann
inniu/amarach/anocht
Tabhair aire ar na béithre duit
Bi cliramach

Ta crainn leagtha

Ta sé ag stealladh baisti

Ta sé ina ghleadhradh baisti
Ta tuilleadh baisti ann

Ta tuilte ar na bdithre

Gan aon ago
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Without a doubt

There’s a gale blowing

It’s a gale

There’s a fierce gale blowing
It is foggy

There will be squalls to-day

The day will clear
It is ebb tide

It is high tide

[t’s misty

We’'ll have a commercial
break now

The second advertising break
The final advertising break
We’ll be back soon

We’ll be back shortly

We’ll be back very shortly
We’ll be back without delay
We’'ll have a little break

We’ll have a short break

Stay around. It’s worth it.

Here are the advertisements
Here are the death notices
May he/she/they rest in peace
May they rest at God’s right hand

May he/she/they be in

God’s loving care

The light of heaven to his/her
soul/their soul

Eternal rest to all the dead

Gan dabht ar domhan/ar bith
Ta sé ina ghdla

Gala atd ann

Ta sé ina ghlasghala

Ta sé ceomhar

Ta/beidh braddn fearthainne/
bdisti ann inniu

Glanfaidh an la

Ta lag trd ann

Ta rabharta farraige ann

Ta sé ceobhranach

Beidh sos fograiochta

againn anois

An tarna/dara sos fograiochta
An sos fograiochta deiridh
Beimid ar ais go luath

Beimid ar ais go gairid

Beimid ar ais go ri-ghairid
Beimid ar ais gan mhoill
Beidh briseadh beag againn
Beidh sos gairid againn

Fan timpeall. Is fiti duit.

Seo chugaibh na fégraf

Na fégrai bdis anois

Ar dheis Dé go raibh si/sé/siad
Ar dheis [dimh Dé go raibh
sé/si/siad

Faoi chiram grdmhar Dé go
raibh sé/si/siad

Solas na bhflaitheas da anam/
hanam/da n-anamacha
Suaimhneas siorai do na mairbh
go léir
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Eternal light to their souls
Eternal rest to him/her

His death is a great sorrow
| am sorry for your troubles

We’ll have the International/
national/local news now
We have bad news/good news

News is just breaking in regard to X

Telephone competition
Card competition

Open competition
Limited competition
Poetry competition
Music/song competition
Art/craft competition
Limerick competition
Short stories competition
Drama/play competition
Website competition
E-mail competition

Elections

Solas siorai dd n-anamacha
Suaimhneas siorai go raibh
aige/aici

Méala mér a bhds

Is dona liom do bhris/scéal

Beidh an nuacht idirndisitinta/
ndisitinta/aitidil/againn anois
Ta drochscéal/dea-scéal againn
Ta scéal ag teacht isteach faoi X

Comértas guthdin/féin
Comortas cdrta
Comortas oscailte
Comortas iata
Comortas filiochta
Comortas ceoil/amhrdn
Comortas ealaine/ceardaiochta
Comortas rannta
Comortas gearrscéalta
Comortas dramaiochta
Comortas idirlin
Comortas riomhphoist

Toghchain
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Irish language agencies

Foras na Gaeilge

Gael-Linn

Gaelic League

Comhdhdil Naisitinta na Gaeilge

Radio Telefis Eireann
Broadcasting Commission
of Ireland

C.LE

Irish Rail

Bus Fireann

Dublin Bus

The Electricity Supply Board
An Bord Gais

The Samaritans

The Simon Community

Na hEagrais Ghaeilge

Foras na Gaeilge

Gael-Linn

Conradh na Gaeilge

Comhdhdil Naisitinta na Gaeilge

Radio Telefis Eireann
Coimisidn Craolachdin
na hEireann

Céras lompair Eireann
larnréd Eireann

Bus Eireann

Bus Atha Cliath

Bord Soldthair an Leictreachais
An Bord Gais

Na Samaratdnaigh
Cuallacht Shioméin
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319
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321
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324

325

326
327
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Department of the Taoiseach

Department of Agriculture and Food

Department of Arts,
Sport and Tourism

Department of Communications,

Marine and Natural Resources
Department of Community,
Rural and Gaeltacht Affairs
Department of Defence
Department of Education
and Science

Department of Enterprise,
Trade and Employment
Department of Environment
and Local Government
Department of Finance
Department of Foreign Affairs

Department of Health and Children

Department of Justice,
Equality and Law Reform

Department of Social
and Family Affairs
Department of Transport

Fianna Fail

Fine Gael

Green Party

Labour

Sinn Féin

Independent
Independent members

Roinn an Taoisigh

An Roinn Talmhaiochta agus Bia

An Roinn Ealaion,

Spoirt agus Turasoireachta
An Roinn Cumarsdide, Mara
agus Acmhainni Nadurtha
An Roinn Gnothai Pobail,
Tuaithe agus Gaeltachta

An Roinn Cosanta

An Roinn Oideachais

agus Eolaiochta

An Roinn Fiontar,

Tradala agus Fostaiochta

An Roinn Comhshaoil

agus Rialtais Aitidil

An Roinn Airgeadais

An Roinn Gnéthai Eachtracha
An Roinn Sldinte agus Leanai
An Roinn DIi agus Cirt,
Comhionannais agus
Athchdirithe DIi

An Roinn Gnéthai Séisialacha
agus Teaghlaigh

An Roinn lompair

Fianna Fail

Fine Gael

Combhaontas Glas

Pairti an Lucht Oibre

Sinn Féin

Neamhspledch

Comhaltai Neamhspledcha
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Carlow-Kilkenny
Cavan-Monaghan
Clare

Cork East

Cork North-Central
Cork North-West
Cork South-Central
Cork South-West
Donegal North-East
Donegal South-West
Dublin Central
Dublin North

Dublin Mid-West
Dublin North-Central
Dublin North-East
Dublin North-West
Dublin South

Dublin South-Central
Dublin South-East
Dublin South-West
Dublin West

Galway East

Galway West

Kerry North

Kerry South

Kildare North
Kildare South
Laois-Offaly
Limerick East
Limerick West
Longford-Roscommon
Louth

Mayo

Meath

Sligo-Leitrim
Tipperary North
Tipperary South

Ceatharlach-Cill Chainnigh
An Cabhdn-Muineachdan

An Clar

Corcaigh Thoir

Corcaigh Thuaidh-Lar
Corcaigh ThiarThuaidh
Corcaigh Theas-Lar

Corcaigh ThiarTheas

Din na nGall ThoirThuaidh
Dln na nGall ThiarTheas
Baile Atha Cliath Lair

Baile Atha Cliath Thuaidh
Baile Atha Cliath Thiar-Méan
Baile Atha Cliath Thuaidh-Lar
Baile Atha Cliath ThoirThuaidh
Baile Atha Cliath ThiarThuaidh
Baile Atha Cliath Theas
Baile Atha Cliath Theas-Lar
Baile Atha Cliath Thoir-Theas
Baile Atha Cliath ThiarTheas
Baile Atha Cliath Thiar
Gaillimh Thoir

Gaillimh Thiar

Ciarrai Thuaidh

Ciarrai Theas

Cill Dara Thuaidh

Cill Dara Theas

Laois-Uibh Fhaili

Luimneach Thoir

Luimneach Thiar

An Longfort-Ros Comdin

La

Maigh Eo

An Mhi

Sligeach-Liatroim

Tiobraid Arann Thuaidh
Tiobraid Arann Theas
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Waterford
Westmeath
Wexford
Wicklow

Agenda

Anglo Irish Agreement

Attorney General

Office of the Attorney General

Backbencher

Budget

By-election

Cabinet

Cabinet Minister

Junior Minister

Candidate

Chairman of the Houses
Dail Chair
Vice-Chair
Seanad Chair

Chief Justice

Chief State solicitor

Chief Whip

City Council

City Manager

County Manager

Coalition Government

Committee

Committee Meeting

Joint Committee

Constitution

Constitutional

The Irish Constitution

County Council

Debate

Director of Public Prosecution

Elected

Port Ldirge
An larmhi
Loch Garman
Cill Mhantain

Clar gno

An Comhaontu Angla-Eireannach
An tArd-Aighne

Oifig an tArd-Aighne
Culbhinseoir
Buiséad
Fothoghchan

An Chombh-Aireacht
Aire Rialtais

Aire Stait

larrthéir

Ceann Comhairle
Leas-Ceann Comhairle
Cathaoirleach

An Priomh-Bhreitheamh
An Priomh-Aturnae Stait
An priomhaoire
Combhairle Cathrach
Bainisteoir Cathrach
Bainisteoir Contae
Combhrialtas

Coiste

Cruinnit coiste
Comhchoiste

Bunreacht

Bunreachtuil

Bunreacht na hEireann
Combhairle Contae
Diospdireacht

An Stidrthdir lonchtiseamh Poibli

Tofa
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Election Campaign
Election result

John was elected
Electronic voting
Executive

Left wing

Left-wing party

Right wing
Right-wing party
Local Government
Lord Mayor

No confidence
Motion of no confidence
Vote of no confidence
Nomination

Oppose

| oppose this Bill
Opposition

Leader of the Opposition
Political advisor
Private members Bill
Quota

Referendum

Report

Senator

Spokesman

1)

Treaty

Tribunal

Trade Union
Terminology

Feachtas toghchdnaiochta
Toradh toghchadin
Toghadh John

Votail leictreonach

Ard Chomhairle

Ar an eite chlé

Pdirti den eite chlé

An eite dheas

Pairti den eite dheas
Rialtas aititil

Ardmhéara

Mimhuinin

Rin mimhuinine

V6ta mimhuinine
Ainmnitichan

Cuir i gcoinne

Cuirim i gcoinne an Bhille seo
An fhreastra

Ceannaire an fhreasdra
Combhairleoir polaitiochta
Bille Comhalta Phriobhaidigh
Cudta

Reifreann

Tuairisc

Seanaddir

Urlabhrai

Teachta Dala

Conradh

Binse fiosraithe

Téarmai
Ceardchumannachais
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Dept. of Education

and Science

The Minister of State at the
Department of Education
and Science

The Secretary General
Assistant Secretary

Chief Inspector

Deputy Chief Inspector
Assistant Chief Inspector
Divisional Inspector
District Inspector
Principal teacher

Deputy principal

Dept. of Agriculture and Food
Mad cow disease/BSE
Foot and mouth disease
Mart

Meat factory

Beef

Pork

Bacon

Lamb

Dairying

Tillage

An Roinn Oideachais

aqus Eolaiochta

An tAire Stdit ag an Roinn
Oideachais agus Eolaiochta

An tArd-Rdnai

An Rinai Cinta
Priomhchigire
Leasphriomhchigire
Priomhchigire Ciinta
Roinnchigire

Cigire Ceantair
Priomhoide
Leasphriomhoide

An Roinn Talmhaiochta agus Bia
Galar na mbé mire

An galar crdb agus béil
Marglann

Monarcha feola
Mairteoil

Muiceoil

Bagun

Uaineoil

Déiriocht
Curadéireacht
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The Catholic Church
The Church of Ireland
The Methodist Church
The Presbyterian Church
The Pope

Cardinal

Archbishop

Augxillary Bishop
Canon

Curate

Dean

Confirmation

Baptism

Marriage

Confession

Morning thought

Thought for the day

We’ll pause for reflection
We’ll pause for prayer now
Morning prayer

Night prayer

An Eaglais Chaitliceach
Eaglais na hEireann

An Eaglais Mhodhach
An Eaglais Phreisbitéarach
An Pdpa

Cairdinéal

Ard-Easpag

Easpag Cunta
Candnach

Sagart Clnta

Déan

Comhneartu

Baisteadh

Pésadh

Faoistin

Abhar machnaimh na maidine
Abhar machnaimh an lae

Beidh sos machnaimh anois againn
Beidh sos paidre againn anois
Paidir na maidine

Paidir na hoiche

o -,

Nathanna Cainte don Raidid

Irish Phrases for Radio




